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Inglês – tradução livre


Aviso

Procurarei na medida do possível ir colocando alguns temas para tradução que tenham a ver com algumas matérias para o próximo concurso (conforme o último edital).

O texto fala sobre os “Incoterms” que constava no edital de AFRF-2005.

Espero que gostem.

Dyno

- - - TEXTO - - -

Incoterm
From Wikipedia, the free encyclopedia

Jump to: navigation, search
By the 1920s, commercial traders had developed a set of trade terms to describe their rights and liabilities with regards to the sale and transport of goods. These trade terms consisted of short abbreviations for lengthy contract provisions. Unfortunately, there was no uniform interpretaion of them in all countries, and therefore misunderstandings often arose in cross-border transactions To improve this aspect of international trade, the International Chamber of Commerce (ICC) in Paris developed INCOTERMS or INternational COmmerce TERMS, a set of uniform rules for the interpretation of international commercial terms defining the costs, risks, and obligations of buyers and sellers in international transactions. First published in 1936, these rules have been periodically revised to account for changing models of transport and document delivery. These rules reflect state of the art transportation practices and closely corresponds to the U.N. Convention on Contracts for the International Sale of Goods. The currenct version is Incoterms 2000.

Incoterms deal with the questions related to the delivery of the products from the seller to the buyer. This includes the carriage of products, export and import clearance responsibilities, who pays for what, and who has risk for the condition of the products at different locations within the transport process. Incoterms are always used with a geographical location and do not deal with transfer of title.

They are devised and published by the International Chamber of Commerce (ICC). The English text is the original and official version of Incoterms 2000, which have been endorsed by the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). Authorized translations into 31 languages are available from ICC national committees.

· Group E - Departure: 

· EXW. Ex Works (named place) 

· Group F - Main Carriage Unpaid: 

· FCA. Free Carrier (named place) 

· FAS. Free Alongside Ship (named loading port) 

· FOB. Free On Board (named loading port) 

· Group C - Main Carriage Paid: 

· CFR. Cost and Freight (named destination port) 

· CIF. Cost, Insurance and Freight (named destination port) 

· CPT. Carriage Paid To (named destination port) 

· CIP. Carriage and Insurance Paid to (named destination port) 

· Group D - Arrival: 

· DAF. Delivered At Frontier (named place) 

· DES. Delivered Ex Ship (named port) 

· DEQ. Delivered Ex Quay (named port) 

· DDU. Delivered Duty Unpaid (named destination place) 

· DDP. Delivered Duty Paid (named destination place) 
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Incoterm
From Wikipedia, the free encyclopedia

Jump to: navigation, search
By the 1920s, commercial traders had developed a set of trade terms to describe their rights and liabilities with regards to the sale and transport of goods. These trade terms consisted of short abbreviations for lengthy contract provisions. Unfortunately, there was no uniform interpretaion of them in all countries, and therefore misunderstandings often arose in cross-border transactions To improve this aspect of international trade, the International Chamber of Commerce (ICC) in Paris developed INCOTERMS or INternational COmmerce TERMS, a set of uniform rules for the interpretation of international commercial terms defining the costs, risks, and obligations of buyers and sellers in international transactions. First published in 1936, these rules have been periodically revised to account for changing models of transport and document delivery. These rules reflect state of the art transportation practices and closely corresponds to the U.N. Convention on Contracts for the International Sale of Goods. The currenct version is Incoterms 2000.

Na década de 20, comerciantes devolveram uns termos de comércio para descrever seus direitos e responsabilidade com considerações para venda e transporte de bens. Esses termos comerciais consistem de pequenas abreviações para toda as provisões do contrato. Infelizmente, não há uma interpretação uniforme deles em todos os países, e por essa razão desentendimento freqüentemente aparecem nas transações. Para melhorar este aspecto do comercial internacional, a Câmara de Comércio Internacional (ICC) em Paris desenvolveu Incoterms ou Termos do Comércio Internacional, colocando regras uniformes para a interpretação dos termos do comércio internacional definindo custos, riscos e obrigações dos compradores e vendedores nas transações internacionais. A primeira publicação foi 1936, essas regras têm sido periodicamente revisadas para computar as mudanças de modelos de transportes e documentos de entrega. Essas regras refletem o estado do trabalho das práticas de transporte e correspondem a Convenção das Nações Unidas sobre Contratos de Venda Internacional de Bens. A versão corrente é o Incoterms 2000.

Incoterms deal with the questions related to the delivery of the products from the seller to the buyer. This includes the carriage of products, export and import clearance responsibilities, who pays for what, and who has risk for the condition of the products at different locations within the transport process. Incoterms are always used with a geographical location and do not deal with transfer of title.

O Inconterms é um acordo com as questões relativas a entrega de produtos dos vendedores e compradores. Ele inclui o custo de entrega dos produtos, as claras responsabilidades de exportação e importação, quem paga o quê, e quem tem risco nas condições dos produtos em diferentes localidades dentro do processo de transporte. Os Incoterms são sempre usados com uma localização geográfica e não aceita transferência de títulos.

They are devised and published by the International Chamber of Commerce (ICC). The English text is the original and official version of Incoterms 2000, which have been endorsed by the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). 

Eles são planejados e publicados pela Câmara de Comércio Internacional (ICC). O texto em Inglês é o original e a versão oficial do Incoterms 2000, o qual tem sido endossado pela Comissão das Nações Unidas para o Direito Comercial Internacional (Uncitral).

Authorized translations into 31 languages are available from ICC national committees.

A tradução autorizada em 31 línguas são disponíveis pelo ICC dos comit

Group E - Departure: Partida

EXW. Ex Works (named place) nome do lugar

Group F - Main Carriage Unpaid: Transprote não pago

FCA. Free Carrier (named place) nome do lugar

FAS. Free Alongside Ship (named loading port) nome do porto de carregamento 

FOB. Free On Board (named loading port) nome do porto de carregamento

Group C - Main Carriage Paid: Transporte pago até

CFR. Cost and Freight (named destination port) nome do porto de destino

CIF. Cost, Insurance and Freight (named destination port) nome do porto de destino
CPT. Carriage Paid To (named destination port) nome do porto de destino
CIP. Carriage and Insurance Paid to (named destination port) nome do porto de destino
Group D - Arrival: Chegada

DAF. Delivered At Frontier (named place) nome do lugar

DES. Delivered Ex Ship (named port) nome do porto

DEQ. Delivered Ex Quay (named port) nome do porto

DDU. Delivered Duty Unpaid (named destination place) nome do lugar de destino

DDP. Delivered Duty Paid (named destination place) nome do lugar de destino
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